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[ Abstract] China is striving to peak its carbon dioxide emissions before 2030 and achieve carbon neutrality
before 2060. In the systemic socio-economic transformation to advance the goals of "carbon peak and carbon
neutrality," the adjustment of energy structure with carbon reduction as the basic orientation is undoubtedly the most
fundamental area for implementing the strategies of carbon peaking and carbon neutrality. Vigorously implementing
renewable energy substitution actions is the basic path dependency for achieving the "dual - carbon" goals. China
actively participates in international energy dialogue and cooperation. In this process, many professional terms in the
field of energy and power will be used. Therefore, it is particularly important to build a professional English corpus
in the field of energy and power. This paper analyzes the background and significance of building a corpus, how to
build a Chinese - English corpus in the field of energy and power, and the translation application research of the
Chinese - English corpus in the field of energy and power, aiming to help Chinese researchers and translators in
related industries better engage in research in this area.
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